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The following system has been adopted to represent corresponding 


sounds of the Arabic Alphabet. 


Arabic 

letter 

English 

Equivalent 

Example 

(Arabic) 

Example 

(English) 

1 

a 

Allah 

Apple 

*** 

b 

Bismillah 

bat 

Cl 

t 

Tirmizi 

toy 

C) 

th 

uthman 

through 

E 

j 

Jabir 

Jug 

C 

h 

Raheem 

hate 

t 

kh 

Khalifah 

no English 
equivalent 

i 

d 

Darmi 

the 

i 

z 

Azan 

resemble 

J 

r 

Asr 

river 

3 

z 

zahid 

zero 

* 

s 

salam 

seen 


sh 

shuaib 

shop 

S 

s 

salt 

sardine 


d 

wudu 

no equivalent 

ip 

t 

Tahir 

no equivalent 


z 

zhur 

razor 

t 

(’a) 

Jama’at 

no equivalent 

~~c~ 

gh 

Maghrib 

no equivalent 

J 

f 

Fajr 

fan 

d 

q 

Tqamat 

queen 


k 

Kitab 

keen 

J 

I 

Jibreel 

lean 

r 

m 

Muhammad 

moon 

a 

n 

Nisai 

noon 

J 

w 

wudu 

wallet 

• 

h 

Janazah 

hour 

» 

j\ 


no equivalent 

s 

_X 

Yahood 

year 


GUIDELINE FOR READER 


HOW TO READ 


First Line: Arabic Text (From Right to Left) 

Second Line: Transliteration Word by Word (Right to Left) 

Third Line: Continuous transliteration of Whole Arabic Text (Left 

to Right) 

Fourth Line: Word by Word English translation (Right to Left) 

Fifth Line: English translation of Arabic Text (Left to Right) 
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Transliteration System 


Following is the Transliteration system to read arabic in Latin (English) Script. 


Equavalent Alphabets 


A 

vjJl 

Z 

j 

F 


B 


s 

c/* 

Q 

J 

Th 

& 

Sh 

J* 

K 

ii 

J 

c 

S 


L 

j 

H 

c 

D 


M 

r 

Kh 

t 

T 

J* 

N 

0 

D 


Z 

J* 

u or w 

J 

Dh 


< 

L 

h 

0 

R 

J 

Gh 

t 


S- 





ior y 

if 

Short Vowel o 

Long Vowel 

A 



A 

(JUaJi) J 

i 

— X 

3 

I 


’) J! 

u 

J (jM 

u 

(-W) 


Dipthongs 

All (j\) Ai (£l) WAW J YA li 


where wow is sakin (unpointed) where YA is sakin (unpointed 

Note:- 

WAW ( y) & ya (c$ are used as vowel & consonent both, waw as vowel 
short & long both, is transliterated as u, as in (Bu) (J3) Bu^L> , but 
as consonenteis transliteraated as [JJ, as in EJallah etc. 
similarly ya as vowel, short & long both, is transliterated as i, as in 
Bismillah & Karim etc, but as consonent it is transliterated as y, in 
Qameen &Hasin etc. 

Dipthongs ( o') 

Transliterated by doublins the letter as Rabb (»4> j ), Aduww (JJlp) 
Zyy (C$j) Hay iCf) 
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THE NINITY-NINE BEAUTIFUL NAMES OF ALLAH 


1 . 

THE GRACIOUS, THE BENEFICIENT 

Ar-Rahman 

W&oM 

2. 

THE MERCIFUL 

Ar-Rahim 

m 

3. 

THE KING 

Al-Malik 

m 

4. 

THE HOLY 

Al-Quddus 

US) 

5. 

THE SOURCE OF PEACE 

As-Salam 

m 

6. 

THE KEEPER OF FAITH 

AI-Mu’min 

m 

7. 

THE PROTECTOR 

Al-Muhaymin 

m 

8. 

THE MIGHTY 

Al’Aziz 

m 

9. 

THE COMPELLER 

Al-Jabbar 

m 

10. 

THE MAJESTIC (THE SUPERB) 

Al-Mutakabbir 

m 

11. 

THE CREATOR 

Al-Khaliq 

m 

12. 

THE MAKER (OUT OF NOT) 

Al-Bari’ 

m 


THE FASHIONER 

Al-Musawwir 

m 

1L 

THE FORGIVER 

Al-Ghaffar 

m 

PL 

THE SUBDUER 

Al-Qahhar 

m 

16. 

THE BESTOWER 

Al-Wahhab 

m 

iZi 

THE PROVIDER 

Ar-Razzaq 

m 

NL 

THE OPENER 

Al-Fattah 

m 

bl 

THE KNOWER (ALL KNOWING) 

Al-‘Alim 

m 

2IL 

THE CONSTRICTOR 

Al-Qabiz 

m 

21. 

THE EXPANDER 

Al-Basit 

m 

22. 

THEABASER 

Al-Khafiz 

m 

23. 

THE EXALTER 

Ar-Rafi‘ 

m 

24. 

THE HONORER 

Al-Mu ‘ iz 

m 

25. 

THE DISHONORER 

Al-Muzill 




SURAH 
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AL-FATIHA 



4 J.IAI 

Ojj — - 

- ” 


Makkiyatun 

Al-Fatihati 

Suratu 

Suratul Fatihati, Makkiyyah. 

Makki 

Al-Fatihah 

Surah 

Surah al-Fatihah, revealed at Makkah. 


^ 1, 

i 

£“J| 




<&| 

_ 

> 

0 1 / a J 








(V > 

Al-Rahim 

Al-Rahman 

Allah 

Bismi 

| Bismillahir Rahmanir Rahim. 

| The Most Merciful 

The Most Gracious 



Allah 

lEEBa 

| In the name of Allah, The Most Gracious, The Most Merciful. 


u 1 ! > 

<1>A * * 

l_Lj 

1 


4^ 


\ i i V 









Al-Rahman 

Al-‘ Alamin 

Rabbi 

lillahi 

al-hamdu 

| Al-hamdu lillahi Rabbil ‘alamin. Ar-Raljmanir 

imBESMMl 

the worlds 

_ 



IHEIISSSSSK 



WLIW 

tk± 

44-J. 

mBBM 

[■■nSSOlSSHHI 


maliki 

al-Rahim 

| Rahim. Maliki yaumiddin. 

judgement 

day 



Sovereign 

the Most Merciful 





• 



IB 

M 

a 


1 | v - 



lift 

■M 

» 


iyyaka 

wa 

na'budu 


| Iyyaka na'budu wa 

iyyaka nasta 1 

In. 








IBSS3ES3- 

and 


IHE3E5J5S3 

■ 





<5)5^44 


j 

□ 


/ .» 

1 U al 

✓ / 

sirata 

al-mustaqim 

al-sirata 

ihdina 

Ihdina§ siratal mustaqim. Siratal 








1 

straight 


13 

the path 

n 

guide us 

Guide us to the straight path. The path 













JUZ ALIF LAM MIM-(l) 


SURAH AL-BAQARAH 


‘alaihim 


ladhina an‘amta ‘alihim ehairil maehdubi 


ou favoured those whom 


of those upon whom You have bestowed favour, not of those who have 
evoked (Your) anger, 



Madaniyyatun 

Suratul Baqarah, Madaniyyah . 
Madani 

Surah Al-Baqarah, revealed at Madinah. 


Bismillahir Rahmanir Rahim. 

The Most Merciful j The Most Gracious 

In the name of Allah, The Most Gracious, The Most Merciful. 


raiba | la | al-kitabu | 

Alif. Lam. Mi m. dhalikal kitabu la raiba 
doubt 

Alif. Lam. Mim. This is the Book about which there is no doubt, 


fihi hudal lil muttaqin. Alladhina yu’minuna 
believe | those who 1 for concious of Allah 

a guidance for those conscious of Allah - Who believe 






















JUZ ALIFLAMMlM-(l) 


1 < 



< > > ^ - s 

ill A r a , 

/ 




J ' • s ~ 

J 

minima 

wa 

al-salata 

yuqimuna 

wa 

bil-ghaibi 

wa yuq 

limunas salata 

wa mimma 


out of what 

| and 

| the prayer | 

establish 

and | 


1 in the unseen, establish prayer, and spend out of what 


U 1 
/ 

< >9 >9 

=! 

J 

V ' >9 . 

(3)0 ja. & ,:j 

bima 

yu’minuna 

alladhina 

wa 

yunfiquna 


razaqnahum yunfiqun. Wal ladhina yu’minuna bima 
in what I believe I those who I and I they spend 


razaqnahum 
We provided them 


min qablika | unzila | ma | 
unzila iiaika wa ma unzila min qablika 
before you | was revealed | what | 
has been revealed to you (O Muhammad M] 


and | to you | has been revealed 

and what was revealed before you, 



ula lka I yu qinuna | hum | bil-akhirati 

wa bil-akhirati hum yu’qinun. Ula’ika 

those | . are certain | they | of the Hereafter 

and of the Hereafter they are certain (in faith). Those are 


J * (H7KJ Cr-t 

ula'ika wa Rabbihim min hudan 

‘ala hudam mir Rabbihim wa ulafrka 

those | and | their Rabb | from 1 guidance 

upon (right) guidance from their Rabb and those are 


sawa'un | kafaru | al ladhina | inna | al-muflihun | hum 

humul muflihun. Innal ladhina kafaru sawa’un 

all the same | disbelieved | those who | indeed ( the successful [ they 

the successful. Indeed those who disbelieve - it is all the same 




